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HỢP ĐỒNG CỘNG TÁC 
(Đào tạo Học kỳ doanh nghiệp)

Co-operation Contract

(Enterprise Semester Training)
- Căn cứ Bộ luật Dân sự nước Cộng hòa xã hội chủ nghĩa Việt Nam;
 - Pursuant to the Civil Code of the Socialist Republic of Vietnam;
- Căn cứ Bộ Luật Lao động nước Cộng hòa xã hội chủ nghĩa Việt Nam;
- Pursuant to the Labor Code of the Socialist Republic of Vietnam;
- Căn cứ Luật Giáo dục đại học ngày 18 tháng 6 năm 2012 và Luật sửa đổi, bổ sung một số điều của Luật giáo dục đại học ngày 19 tháng 11 năm 2018;

- Pursuant to the Law on Higher Education dated June 18, 2012 and Law on amendments to the Law on Higher Education dated November 19, 2018;
- Căn cứ Quy định về Tổ chức đào tạo Học kỳ doanh nghiệp đối với sinh viên Đại học chính quy theo hệ thống tín chỉ tại Trường Đại học Kinh tế TP. Hồ Chí Minh ban hành theo Quyết định số: 716/QĐ-ĐHKT-QLĐTCTSV ngày 09/3/2020 của Hiệu trưởng trường Đại học Kinh tế TP. Hồ Chí Minh;
- Pursuant to the Regulation on the organisation of Enterprise Semester Training for UEH’s full-time students issued under Decision No. 716/QĐ-ĐHKT-QLĐTCTSV dated March 09, 2020 of the President of the University of Economics Hochiminh City;
Căn cứ nhu cầu và năng lực của hai bên, 
- Based on the demand and the competence of the two parties,
Hôm nay, ngày………tháng………năm 20…, tại Trường Đại học Kinh tế TP. Hồ Chí Minh, chúng tôi gồm:

Today, …………….., 20…., at the University of Economics Ho Chi Minh City, we are:
          Bên A: Ông/Bà: 

          Party A: Mr/Ms 


          Chức vụ:
 Đơn vị: ………………………………………...
          Title:….……………………………… School/Faculty/Department:……………………..
          Đại diện cho: Trường Đại học Kinh tế TP. Hồ Chí Minh

          On behalf of the University of Economics Ho Chi Minh City (UEH in abbreviation)

Địa chỉ:
Điện thoại:


Address: ………………………………………… Tel: 



Bên B
: Ông/Bà 
  Sinh năm: …………...............
Party B: Mr/Ms: ……………………………………… Date of birth:………………….
Học vị: 


Academic degree:……………………………………………………………………………
Đơn vị (khoa/phòng ban): 


E-mail address:
Điện thoại: 

School/Department/Faculty: ………………. E-mail: ………Tel:
    

Địa chỉ liên lạc: 

Contact address: 


Hộ chiếu số: ………………. Cấp ngày: ……… Tại:

Passport/ID No: ………………. Issue date: ……… Place of issue:

           Số tài khoản ngân hàng:……………tại Ngân hàng
Chi nhánh
Bank account number: ……………………… Name of the Bank: 

Mã số thuế thu nhập cá nhân: 

Personal income tax code: 



 Hai bên đồng ý ký hợp đồng lao động này (Hợp đồng) với những điều khoản và điều kiện như sau:

Two sides agree to sign this co-opertion contract (the “Contract”) with the following terms and conditions:
           Điều 1. Nội dung hợp đồng

           Bên A hợp đồng với bên B để thực hiện công việc hướng dẫn sinh viên trong Học kỳ doanh nghiệp theo Quy định về Tổ chức đào tạo Học kỳ doanh nghiệp đối với sinh viên Đại học chính quy theo hệ thống tín chỉ tại Trường Đại học Kinh tế TP. Hồ Chí Minh, công việc cụ thể gồm:
The two party agree to sign this Contract in which Party B has responsibility for mentoring UEH’s full-time students under the Regulation on the organistion of Enterprise Semester Training with specific tasks as bellow:

a) Tiếp nhận và sắp xếp vị trí việc làm cho sinh viên tham gia học kỳ doanh nghiệp.
Providing on-the-job training and assigning tasks for students participating in the Enterprise Semester.

b) Hướng dẫn và đánh giá kết quả công việc, kiến thức nghề nghiệp, kỹ năng chuyên môn, thái độ làm việc của sinh viên trong học kỳ doanh nghiệp theo đề cương chi tiết của Khoa/Viện đào tạo (Bản đánh giá của doanh nghiệp và danh sách sinh viên theo Phụ lục đính kèm hợp đồng).

Mentoring and evaluating work performance and attitude, career knowledge and professional skills of students in the Enterprise Semester (attached list) according to the criteria set by their school/department/faculty (attached Appendix).

Từ ngày   …/… /20... đến ngày  … /… /20…
From ... / ... / 20 ... to ... ... / ... / 20 ...
         Điều 2. Trách nhiệm của các bên


Article 2. Parties’ Responsibilities 

Bên A: (Party A shall):
1. Khi có công việc phát sinh, bên A sẽ thông báo và trao đổi với bên B để thống nhất về nội dung, cách thức và thời gian thực hiện. 
Notify and discuss with Party B in order to reach a consensus on contents, methods and time of solution if any problem should arise.
2. Có trách nhiệm đôn đốc các bên thực hiện đúng tiến độ, lịch trình và yêu cầu của vụ việc theo đúng thỏa thuận;

Take responsibility for urging both parties to ensure the process, schedule and requirements in the Contract.

3. Bảo đảm các điều kiện thực hiện hợp đồng và thực hiện đầy đủ những điều đã cam kết trong Hợp đồng.
Ensure all the commitment of the Contract are fulfilled completely.
Thanh toán đầy đủ, đúng thời hạn các chế độ và quyền lợi cho bên B theo Hợp đồng.

Timely settle all the rights and obligations to Party B in accordance with the Contract.
Bên B (Party B shall):
1. Hoàn thành khối lượng công việc theo thỏa thuận ký kết trong hợp đồng;
Fulfill the work undertaken in this Contract. 
2. Tạo điều kiện thuận lợi cho sinh viên trong suốt thời gian tham gia học kỳ doanh nghiệp.
Assist students participating in the Enterprise Semester during their training session.
Điều 3. Phương thức thanh toán (Payment Method)
Đơn giá thanh toán (sau thuế) sẽ được áp dụng cụ thể như sau:
	Hoạt động

đào tạo
	Số tiết
	Đơn giá (đồng/tiết)

	
	
	Cử nhân
	Thạc sĩ
	Tiến sĩ

	Học kỳ doanh nghiệp ĐHCQ
	10
	50,245.1
	51,558.4
	64,691.2

	Thành tiền
	502,451
	515,584
	646,912

	Số lượng sinh viên
	
	
	

	Tổng
	
	
	


Hình thức thanh toán:  ( Tiền mặt

( Chuyển khoản
Thời hạn thanh toán trong vòng 30 ngày sau khi kết thúc học kỳ doanh nghiệp và theo kết quả thực tế của công việc.

Unit prices (after-tax) are applied as in the table bellow:
	Item
	Lesson unit
	Unit price (dong/lesson unit)

	
	
	Bachelor
	MA.
	Ph.D

	Enterprise Semester
	10
	50,245.1
	51,558.4
	64,691.2

	Total amount
	502,451
	515,584
	646,912

	Number of students
	
	
	

	Total
	
	
	


Mode of payment: Cash

Bank transfer
Payments must be settled within 30 days from the completion of Enterprise Semester and based on actual performance.
Điều 4. Điều khoản thi hành (General Provisions)
Hai bên có trách nhiệm thực hiện đầy đủ các điều khoản của Hợp đồng. Trong quá trình thực hiện nếu có vấn đề phát sinh liên quan đến hợp đồng, hai bên cùng bàn bạc thống nhất giải quyết.
Both parties are responsible for implementing all articles and clauses of the Contract. In case of problems arising from the Contract implementation, both parties shall discuss to obtain the best solution.

Hợp đồng này sẽ tự động thanh lý khi hai bên hoàn tất mọi nghĩa vụ của mình;

The Contract is natuarally expired as soon as the two parties fulfill all of the obligations specified in the Contract.
Hợp đồng có hiệu lực kể từ ngày ký và lập thành 4 (bốn) bản có giá trị pháp lý như nhau. Bên A giữ 01 (một) bản, bên B giữ 01 (một) bản, 02 (hai) bản nộp cho Phòng Nhân sự và Phòng Tài chính - Kế toán thuộc Trường Đại học Kinh tế TP. Hồ Chí Minh./-
The Contract shall be effective since the date of signature and is made in 4 (four) copies of equal legal validity. Party A keeps one copy, Party B keeps one copy, and the rest two copies are submitted to the Department of Personnel and the Department of Finance - Accounting of the University of Economics Ho Chi Minh City./-

BÊN B
BÊN A


PARTY B 
PARTY A

……………………
……………………

TP. Hồ Chí Minh, ngày……… tháng……… năm 20…
HCMC,……………………………….

TL. HIỆU TRƯỞNG

TRƯỞNG PHÒNG NHÂN SỰ
BY ORDER OF THE PRESIDENT 
HEAD OF THE PERSONNEL DEPARTMENT
� Bên B cần điền đầy đủ thông tin trong mẫu hợp đồng.


* The gaps should be fullfiled.








1
1
5

